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M. Châtelain aille de l'avant avec foi
Qu'il persévère dans la voie de nos
traditions Traditions et vieilles chansons
appartiennent au peuple, parce qu'elles
viennent de lui

/ n'sais pe se « Lai Tchainson Prévôtoise

» tchainte ïn côp ou l'âtre en patois.
I en dote, poéchque les dgens d'Môtie ne
pailant pus dyère le véye langaidge di
paiyis. Bïn chûr, èl ât bïn malaîjie de
tchaintaie en patois, tiaind an n'ie sait pe
djâsaie Mains, i gaidgerôs bïn que ces

boinnes luronnes de lai Prévôté airïnt tôt
faît de r'botaie chu l'tapis yènne ou l'âtre
tchainson de yos véyes dgens, pou yôs
faire piaîji d'abord, et peus pou faire ïn
pô maronnaie les âtres

L'Aidjolat.

Imprécations
L'imprécation, sous toutes les latitudes,

occupe une place qu'il est inutile de vouloir

sous-estimer, elle est aussi vieille que
le monde. Nos imprécations patoises
possèdent peut-être une vigueur excessive,
mais pourquoi s'en formaliser puisqu'elles
sont dans la littérature de toutes les
langues Comme de bien entendu, le
diable y a une place importante, sous des

noms parfois difficiles à reconnaître et
dont certains sont à double sens ; nous y
reviendrons. Le Denâle, le Ruâle, le
Greyèt, le Peut, le Mâdit, i'hanne es pies

fortchus qu'è des écouenes, le Roudge-
Fregon, tels sont les plus usités.

Que le diable le prenne — qu'le diaîle
le preigne — souhait qui accompagne le
départ de quelqu'un qu'on ne regrettera
pas. Quel nez on ferait si cela arrivait.
Diaîle me soûeye interjection familière
dont il est difficile de donner le sens
exact ; elle est employée couramment
dans la conversation ainsi que : l'diaîle
y sairait bïn et i fais sèrdgeint, expressions

qui renforcent l'idée exprimée. I
fais sèdgeint, que te n'es qu'ïn sacré

mâlaippris de taiteûchon : je jure que tu
n'es qu'un opiniâtre malappris. Il en est
de plus rudes encore, mais c'est une autre
affaire.

Oh malheur de malédiction Pour les

gens qui ne vous veulent que du mal, on
formule le désir : Que le temps di cie et
le Mâtan les tiuaît trétus. Que la foudre
et le Mauvais les tue tous. Ce n'est pas
très chrétien.

Respirons un brin, à la prochaine fois
les souhaits. En attendant, à un têtu, un
obstiné, appliquons le dicton : Quand il
a une idée en tête, pas un diable ne peut
l'en détourner : Tiaind qu'èl é tchâssie
ïn idée (en patois, idée est masculin),
p'ïn diaîle ne sairait le raivoi.

Metschaimé.
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